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PHRASEMES CONTAINING PROPER NAMES IN BULGARIAN AND CZECH 

Objects of this study are the phraseological units which contain proper names perceived 
as inherent to Bulgarian and, respectively, Czech onomastic systems. The changes in 
the status of the proper names after their integration into the phrasemes are analyzed. 
With a view to the processes of appellation – proprialization, the language material is 
distributed into the following three groups: phraseological units with precedent names 
(dopadnout jak sedláci u Chlumce, загазил като Марко на Косово поле); phraseolog-
ical units with appellative names (mít filipa, длъжен съм на Михаля); phraseological 
puns with proper names (dát si Lehára, Койчо от Койнаре).
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Намерението да се очертае ролята на собственото име в състава на 
фразеологизма изправя изследователя пред немалко затруднения, на-
чеващи още с изясняването на основните понятия. От една страна, те 
произтичат от многообразието на теоретичните интерпретации и на-
трупаните чрез тях противоречия, от друга страна, допълнително се 
усложняват при опита да бъдат осмислени в светлината на различните 
лингвистични традиции. Подобни обстоятелства крият две опасности – 
или да потънем в множеството тълкувания, съпоставки и уточнявания, 
или да говорим за „нещо“, което по презумпция се мисли за известно 
и споделяно от всички. Очевидно е, че пред подобна алтернатива за 
предпочитане е да се избере първата възможност, но с цената на неиз-
бежните ограничения и схематизиране на обсъжданата проблематика. 

Като начало е необходимо да уточним, че анализът ще се фокусира 
само върху онези фразеологизми, в чийто състав присъстват собствени 
имена, възприемани като традиционни за дадена национална култура (в 
конкретния случай – присъщи за българската и съответно за чешката оно-
мастична система1), т.е. извън обсега на изследването остават т. нар. „ев-
ропеизми“ или „интернационализми“, навлезли от античната митология, 
библейските и литературните текстове и принадлежащи към междуна-

1 Абстрахирам се от факта, че някои имена не са изконно български, съответно 
чешки по своя произход.
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